
Приложение № 2  

к конкурсной документации 

 

КОНТРАКТ ПОСТАВКИ № 

 
г. Витебск                                                    «___»___________ 2026г. 

 

Витебское республиканское унитарное предприятие электроэнергетики 

«Витебскэнерго» (РУП «Витебскэнерго»), далее именуемое «ПОКУПАТЕЛЬ», в лице 

_______________ _________________________, действующего на основании 

_________, и ___________________________, далее именуемое «ПОСТАВЩИК», в 

лице __________________________________, при совместном упоминании 

именуемые СТОРОНЫ, а при отдельном – СТОРОНОЙ, заключили настоящий 

контракт (далее по тексту – Контракт) о нижеследующем: 

 

1. Предмет Контракта 

1.1. ПОСТАВЩИК обязуется: 

1.1.1. Поставить ПОКУПАТЕЛЮ комплект зимних энергосберегающих теплиц 4-го 

поколения, предназначенного для выращивания овощных культур (огурцы, томаты, 

перцы) в режиме интенсивной искусственной досветки в круглогодичном режиме (в 

дальнейшем по тексту «Товар») для объекта: «Возведение здания 

специализированного растениеводства энергосберегающие зимние теплицы в н. п. 

Черноручье-1 Полоцкого района» (далее по тексту – Объект), площадью 17,59 гектар 

в филиале «Весна-энерго» РУП «Витебскэнерго», отвечающие «технологическому 

заданию» ПОКУПАТЕЛЯ согласно Приложения № 1 «Технические задание на 

поставку комплекта зимних энергосберегающих теплиц 4-го поколения, 

предназначенного для выращивания овощных культур (огурцы, тома-ты, перцы) в 

режиме интенсивной искусственной досветки в круглогодичном режиме» к 

документации на проведение торгов. 

1.1.2. Обеспечить работу поставленного Товара как единый, взаимосвязанный 

технологический комплекс с автоматизированным (компьютерным) управлением 

всех технологических процессов, в том числе связанных с анализом и поддержанием 

в автоматическом режиме микроклимата необходимого для выращивания 

сельскохозяйственных культур на всех стадиях производства, движением, учётом 

готовой продукции, автоматизированным анализом соответствия режима 

микроклимата, питания выращивания сельскохозяйственных культур заданным 

значениям с указанием фактических значений, фиксации отклонений при их наличии. 

Предоставить все программное обеспечение, которое должно быть полностью 

русифицировано, а также обеспечивать работу всего тепличного комплекса согласно 

выращиваемой сельскохозяйственной культуре. 

1.1.3. Оказать следующие услуги: 

- шеф-монтаж, шеф-наладку поставленного Товара и запуск всех систем каждой 

очереди в эксплуатацию; 

- подготовку персонала ПОКУПАТЕЛЯ работе с поставленным Товаром. 

Порядок и условия оказания услуг изложены в пункте 8 настоящего Контракта. 

1.1.4. Обеспечить наличие на строительной площадке Объекта на весь период 

строительства до подписания акта приемки объекта строительства, в том числе 

очередей строительства, пусковых комплексов, законченного возведением, в 

эксплуатацию уполномоченных представителей ПОСТАВЩИКА , в том числе 



руководителя группы по шеф-монтажу, шеф-наладке, в количестве не менее  

2-х человек (при необходимости наличие переводчика) для обеспечения контроля за 

поставкой Товара (учёт, приёмка, проверка комплектности, полноты поставки, 

переча в монтаж и т.п.), надзора в период монтажа поставленного Товара, 

консультации подрядчика ПОКУПАТЕЛЯ об особенностях монтажа, координации и 

организации работы специалистов по шеф-монтажу, шеф-наладке. 

1.1.5. Представить ПОКУПАТЕЛЮ декларации о соответствии, сертификаты 

соответствия или разрешения на применение Товара или отдельных его частей в 

Республике Беларусь (если это необходимо в соответствии с законодательством 

Республики Беларусь). 

1.1.6. Подготовить и представить ПОКУПАТЕЛЮ технические исходные данные 

поставляемого Товара в течение 15 дней с даты заключения Контракта необходимые 

для разработки строительного проекта проектной организацией, выбранной 

ПОКУПАТЕЛЕМ, а также окажет необходимое содействие проектной организации в 

решении проблемных вопросов по проектированию (в случае их возникновения).  В 

случае непредоставления исходных данных в указанный срок, ПОКУПАТЕЛЬ вправе 

в одностороннем порядке отказаться от исполнения Контракта, письменно уведомив 

об этом ПОСТАВЩИКА, без возмещения убытков ПОСТАВЩИКА. 

1.2. ПОКУПАТЕЛЬ обязуется: 

1.2.1. Принять и оплатить Товар на условиях настоящего Контракта; 

1.2.2. Принять и оплатить результаты оказания Услуг на условиях настоящего 

Контракта. 

1.3. Все налоги и обязанности, банковские расходы, таможенные платежи и 

оформления, вытекающие из Контракта в стране ПОКУПАТЕЛЯ в отношении 

Контракта, производятся за счёт ПОКУПАТЕЛЯ, а все расходы вне страны 

ПОКУПАТЕЛЯ производятся за счёт ПОСТАВЩИКА. 

 

2. Поставка ТОВАРА 

2.1. Поставка Товара производится транспортом ПОСТАВЩИКА на склад 

ПОКУПАТЕЛЯ, на условиях – DAP/DDP (Инкотермс 2010) (уточняется по 

результату конкурса). Транспортные расходы включены в стоимость Товара. Место 

поставки (пункт доставки) - Республика Беларусь, Витебская область, Полоцкий 

район, д. Черноручье -1, филиал «Весна-Энерго» РУП «Витебскэнерго», 211413. 

2.2. Поставка Товара осуществляется партиями. Каждая партия Товара должна 

содержать достаточный объём части Товара, необходимый для строительства каждой 

очереди строительства Объекта, в том числе: 

2.2.1. I-я очередь строительства Объекта – необходимая партия комплекта зимних 

энергосберегающих теплиц для строительства площадью 4 Га, в том числе рассадное 

отделение включая встроенную котельную. Срок поставки – до 01.10.2027 года. 

2.2.2. II-я очередь строительства Объекта – необходимая партия комплекта зимних 

энергосберегающих теплиц для строительства площадью 6 Га. Срок поставки – до 

01.01.2028 года. 

2.2.3. III-я очередь строительства Объекта – необходимая партия комплекта зимних 

энергосберегающих теплиц для строительства площадью 7,59 Га. Срок поставки – до 

01.04.2028 года. 

2.3. По письменному согласованию с ПОКУПАТЕЛЕМ поставка Товара (отдельных 

партий Товара) согласно пункта 2.2. настоящего Контракта, возможна досрочно. 

2.4. Детализированная спецификация поставляемого Товара приведена в 

Приложении № 2 к настоящему Контракту. 



2.5. Подлежащий поставке Товар должен иметь следующие сопроводительные 

документы (для нерезидента Республики Беларусь): 

2.5.1. Инвойс на английском и русском языке с подписью и печатью ПОСТАВЩИКА, 

по форме, согласованной СТОРОНАМИ – оригинал 4 экз.; 

2.5.2. Упаковочный лист с подписью и печатью ПОСТАВЩИКА – оригинал 4 экз.; 

2.5.3. СМR-накладная (железнодорожная накладная или авианакладная и др.) с 

подписью и печатью ПОСТАВЩИКА или грузоотправителя, в том числе: 

- оригинал СМR-накладной - 2 экз.; 

- копия оригинала СМR-накладной, заверенная подписью и печатью ПОСТАВЩИКА 

- 2 экз.; 

- перевод СМR-накладной на русский язык с подписью и печатью ПОСТАВЩИКА - 2 

экз. 

2.5.4. Сертификат качества производителя Товара на русском языке, выданный и 

подписанный производителем Товара и скрепленный печатью производителя Товара 

– оригинал 2 экз. 

Сертификат о происхождении Товара, отвечающий предъявляемым требованиям, 

указанным в Таможенном кодексе Евразийского Экономического Союза в том числе:  

- оригинал сертификата о происхождении Товара - 1 экз.; 

- перевод сертификата о происхождении Товара на русский язык с подписью и печатью 

ПОСТАВЩИКА - 1 экз. 

2.5.5. Счет-фактура с указанием по каждой позиции Товара страны происхождения, 

кода ТН ВЭД, цены, веса НЕТТО – 2 экз. 

2.5.6. Товарная накладная – 2 экз. 

2.5.7. Техническое описание ввозимых Товаров на русском языке – 1 экз.;  

2.5.8. Оригинал или заверенную надлежащим образом копию сертификата 

(декларации) о соответствии Товара техническим регламента Таможенного союза. 

Документы, указанные в пункте 2.5., предоставляются ПОСТАВЩИКОМ 

ПОКУПАТЕЛЮ не менее, чем за 3 (три) дня до момента отгрузки Товара или 

отдельных его частей ПОСТАВЩИКОМ. Без предоставления документов, указанных 

в пункте 2.5. Контракта, отгрузка Товара или его отдельных частей запрещается. 

2.5.9. Для подтверждения обоснованности применения нулевой ставки НДС в стране 

экспорта (указать страну: Российская Федерация, Республика Казахстан, Республика 

Армения, Кыргызская Республика) при поставке товара в Республику Беларусь, 

ПОКУПАТЕЛЬ обязуется: 

- представить в налоговые органы по месту регистрации заявление о ввозе товаров и 

уплате косвенных налогов по установленной форме в электронном виде с 

электронной (электронно-цифровой) подписью, а также иные документы, 

необходимые для подтверждения ввоза Товара; 

- после получения электронного подтверждения налогового органа направить в адрес 

ПОСТАВЩИКА уведомление о принятии заявления и заявление о ввозе Товара и 

уплате косвенных налогов в электронном виде в течении 90 (девяноста) календарных 

дней от даты получения Товара. 

Датой представления ПОСТАВЩИКУ документов является дата отправления 

уведомления о принятии заявления и заявление о ввозе Товара и уплате косвенных 

налогов в электронном виде. 

2.5. Подлежащий поставке Товар должен иметь следующие сопроводительные 

документы (для резидента Республики Беларусь): 

- товарно-транспортная накладная; 



- документация по монтажу, техническому обслуживанию и эксплуатации товара на 

русском языке; 

- сведений о содержании драгоценных металлов; 

- упаковочного листа; 

- сертификат происхождения товара; 

- сертификат соответствия товара (оборудования) ТР ТС. 

- сертификат (декларацию) о соответствии строительных материалов и изделий 

применяемых для строительства зданий и сооружений на территории Республики 

Беларусь техническому регламенту Республики Беларусь «О безопасности 

строительных материалов и изделий» (ТР 2025/013/BY) (иные сертификаты 

(декларации) в соответствии с установленными требованиями законодательства 

Республики Беларусь); 

- Техническое описание ввозимых Товаров на русском языке – 1 экз. 

2.5.1. В отношении каждой поставки по настоящему Контракту ПОСТАВЩИК не 

позднее 10-го числа, следующего за отчетным, выставляет электронный счет-фактуру 

с использованием Портала электронных счетов-фактур. 

 Код для выставления ЭСЧФ – 9001. 

2.6. Порядок ввоза Товара на территорию Республики Беларусь (Для 

ПОСТАВЩИКА не являющимся резидентом Республики Беларусь): 

2.6.1. ПОКУПАТЕЛЬ выступает декларантом на ввозимый ПОСТАВЩИКОМ Товар. 

С целью выполнения функций декларанта ПОКУПАТЕЛЬ привлекает таможенного 

представителя для совершения таможенных операций в отношении ввозимого Товара 

в рамках реализации Контракта. 

Под термином «декларант» СТОРОНЫ понимают термин «декларант», определенный 

статьей 2 Таможенного кодекса Евразийского Экономического Союза. 

2.6.2. В документах, сопровождающих доставляемый Товар, грузоотправитель 

указывает грузополучателем ПОКУПАТЕЛЯ. 

2.6.3. Для обеспечения декларирования поступающего Товара одним кодом, в 

соответствии с товарной номенклатурой внешнеэкономической деятельности 

Евразийского Экономического союза (далее по тексту ТН ВЭД ЕЭС), поставка должна 

осуществляться партиями, содержащими не менее одного комплектного агрегата (узла, 

установки и т.п.), указанного отдельной позицией в Приложении №1 Контракта. Такие 

агрегаты (узлы, установки и т.п.) должны поставляться по одному инвойсу и могут 

находиться как в собранном, так и разобранном виде. 

2.6.4. Для нерезидента Республики Беларусь, В целях осуществления ПОКУПАТЕЛЕМ 

обязанностей декларанта ПОСТАВЩИК предоставляет ПОКУПАТЕЛЮ необходимые 

для таможенного декларирования документы на ввезенный Товар, согласно 

требованиям таможенных органов и пункта 2.5. настоящего Контракта. 

2.6.5. ПОСТАВЩИК, не позднее трех рабочих дней, до отгрузки Товаров морским 

транспортом, авиатранспортом, автотранспортом, железнодорожным транспортом с 

территории страны товаропроизводителя письменно извещает ПОКУПАТЕЛЯ и 

таможенного представителя об предстоящей отгрузке Товаров, на e-mail и/или номера 

факсимильной связи, указанные ПОКУПАТЕЛЕМ, с целью предварительного 

согласования, определения кода в соответствии с ТН ВЭД ЕЭС и применения мер 

тарифного и нетарифного регулирования. 

При этом ПОСТАВЩИК указывает наименование, количество, массу и габариты 

отгружаемого Товара, а также представляет на него следующие документы (или их 

копии): 



- транспортную накладную на Товар (СМR, железнодорожная накладная или 

авианакладная и др.); 

- счёт фактура (инвойс), товарную накладную; 

- сертификат происхождения; 

– копии сертификатов, выданных производителю официальными учреждениями по 

контролю качества или другими компетентными подразделениями, 

подтверждающими возможность качественного изготовления товара, являющегося 

предметом закупки, ISO 9001; 

- упаковочный лист; 

- техническое описание ввозимых Товаров; 

- подтверждение гарантийного срока на товар и срока его эксплуатации, указанные в 

техническом паспорте на оборудование; 

– технический паспорт на оборудование с указанием содержания драгоценных 

металлов (при наличии драгоценных металлов); 

- руководство по монтажу, эксплуатации и ремонту оборудования на русском языке. 

В случае необходимости ПОСТАВЩИК обязан представить дополнительную 

информацию (техническое описание Товара, чертежи, фотографии, данные о заводе-

изготовителе и др.) по требованию ПОКУПАТЕЛЯ или таможенного представителя. 

ПОСТАВЩИК обязан, в случае необходимости, по требованию таможенных органов 

осуществить за свой счет перевод данных документов на русский язык. 

Реквизиты таможенного представителя (наименование, электронные адреса и 

телефоны факсимильной связи) ПОКУПАТЕЛЬ дополнительно письменно сообщает 

ПОСТАВЩИКУ. 

Без предварительного официального письменного согласования кодов ТН ВЭД ЕЭС 

с ПОКУПАТЕЛЕМ на ввозимый Товар (по e-mail, факсимильной связи) 

ПОСТАВЩИК не имеет права производить перевозку Товара через государственную 

границу Республики Беларусь. В случае пересечения государственной границы 

Республики Беларусь ввозимого Товара ПОСТАВЩИКОМ самостоятельно, без 

предварительного согласования кодов ТН ВЭД ЕЭС с ПОКУПАТЕЛЕМ, в случаях 

возникновения из-за этого уплаты таможенных платежей ПОКУПАТЕЛЕМ, 

ПОСТАВЩИК возмещает такие расходы в полном объеме на расчетный счет 

ПОКУПАТЕЛЯ в валюте Контракта. 

ПОСТАВЩИК вправе самостоятельно представлять документы на отгрузку Товара в 

адрес таможенных органов для предварительного определения кодов по ТН ВЭД 

ЕЭС. 

2.6.6. После ввоза Товара на территорию Республики Беларусь он должен быть 

доставлен ПОСТАВЩИКОМ в пункт таможенного оформления (далее ПТО) 

Витебской таможни ПТО «Полоцк-Стекловолокно» №07242, Республика Беларусь, 

Витебская область, г. Полоцк, ул. Строительная, д. 30/6 для завершения процедуры 

таможенного транзита и таможенного оформления, в соответствии с нормативными 

правовыми актами Евразийского Экономического союза и требованиями 

таможенного законодательства Республики Беларусь. 

После завершения процедуры таможенного транзита Товар доставляется 

ПОСТАВЩИКОМ во временную зону таможенного контроля ПОКУПАТЕЛЯ, либо 

на склад временного хранения для проведения таможенного декларирования. 

ПОСТАВЩИК официально письменно, на e-mail и номера факсимильной связи, 

указанные ПОКУПАТЕЛЕМ, извещает ПОКУПАТЕЛЯ и таможенного представителя 

о дате и ориентировочном времени прибытия Товара на склад временного хранения 



Витебской таможни ПТО «Полоцк-Белтаможсервис» №07242 не позднее, чем за 

сутки до прибытия. 

2.6.7. До подачи декларации на Товары в таможенные органы, ПОСТАВЩИК, по 

требованию ПОКУПАТЕЛЯ или таможенного представителя, должен представить 

требуемые для таможенных целей документы и/или их заверенные копии любым 

удобным способом. 

Данные документы ПОСТАВЩИК предоставляет ПОКУПАТЕЛЮ не позднее 

размещения Товара во временной зоне таможенного контроля ПОКУПАТЕЛЯ, либо 

на складе временного хранения.  

В случае затребования таможенными органами дополнительных документов и(или) 

сведений после подачи декларации на Товары, такие документы и(или) сведения 

должны быть представлены ПОСТАВЩИКОМ в течение одного рабочего дня, с 

момента выставления соответствующего требования таможенными органами. 

Документы заверяются подписью уполномоченного лица и печатью ПОСТАВЩИКА. 

ПОСТАВЩИК обязан, в случае необходимости, в соответствии с действующим 

законодательством Республики Беларусь производить нотариальное заверение 

документов. 

ПОСТАВЩИК обязан, в случае необходимости, по требованию таможенных органов 

осуществить перевод данных документов на русский язык. 

2.6.8. ПОКУПАТЕЛЬ, выступая декларантом, не несет ответственность за 

количество, качество и комплектность доставляемого Товара. Ответственность за 

количество, качество и комплектность доставляемого Товара несет ПОСТАВЩИК. 

2.6.9. Право собственности и ответственность за сохранность Товара, в отношении 

которых ПОКУПАТЕЛЬ выступит декларантом, остаются за ПОСТАВЩИКОМ до 

момента передачи Товара ПОКУПАТЕЛЮ в соответствии с п.2.1. настоящего 

Контракта. 

2.6.10. ПОСТАВЩИК не имеет право использовать Товар в любых целях до 

получения разрешения таможенного органа на выпуск Товара по таможенной 

процедуре «Выпуск для внутреннего потребления» либо иного разрешения 

таможенного органа. 

Ответственность за нарушения положений данного пункта Контракта несет 

ПОСТАВЩИК в соответствии с законодательством Республики Беларусь и 

Евразийского Экономического союза. 

2.6.11. В случаях наложения на ПОКУПАТЕЛЯ уполномоченным органом 

Республики Беларусь административного взыскания, применения к ПОКУПАТЕЛЮ 

экономических санкций за таможенное правонарушение, а также взыскания налогов и 

таможенных платежей при декларировании ПОКУПАТЕЛЕМ Товара вследствие 

предоставления ПОСТАВЩИКОМ ПОКУПАТЕЛЮ недостоверных документов и 

иной информации, либо непредставления или  несвоевременного представления 

документов и информации в соответствии с пунктом 2.5. (для нерезидента Республики 

Беларусь) Контракта, либо использования ПОСТАВЩИКОМ Товара в нарушение 

пункта 2.6.10. Контракта, ПОСТАВЩИК в пятидневный срок возмещает 

ПОКУПАТЕЛЮ сумму взысканных платежей (штрафных санкций) на основании 

выписанного ПОКУПАТЕЛЕМ счета с приложением копии постановления об 

административном правонарушении, иных решений уполномоченных 

государственных органов, и платежного документа, подтверждающего их исполнение.  

Возмещение расходов ПОКУПАТЕЛЯ производится в валюте контракта, рассчитанной 

по курсу Национального банка Республики Беларусь на дату выставленного 

ПОКУПАТЕЛЕМ счета. 



2.7. Если наименование Товара окажется не соответствующим условиям Контракта, 

ПОКУПАТЕЛЬ вправе отказаться от принятия и оплаты Товара, а если он уже 

оплачен, потребовать возврата уплаченных сумм или замены Товара, а также 

возмещения возникших, в связи с этим расходов. 

В случае поставки некачественного Товара, недостатки которого могут быть 

устранены на месте, ПОСТАВЩИК обязан по требованию ПОКУПАТЕЛЯ устранить 

данные недостатки в течение 20 дней после получения требования ПОКУПАТЕЛЯ. 

При невозможности устранения недостатков на месте ПОСТАВЩИК обязан 

выполнить замену некачественного Товара в согласованные СТОРОНАМИ сроки, с 

возмещением ПОКУПАТЕЛЮ возникших при этом расходов. 

2.8. ПОСТАВЩИК гарантирует, что поставляемый Товар никому не продан, не 

заложен, в споре и под запретом (арестом) не состоит и никакие третьи лица прав на 

поставляемый Товар не имеют. 

2.9. Передача Товара ПОСТАВЩИКОМ ПОКУПАТЕЛЮ осуществляется путем 

подписания ПОКУПАТЕЛЕМ (для нерезидентов Республики Беларусь) 

международных товарно-транспортных накладных «CMR», товарных накладных 

(железнодорожных накладных, авианакладных), подписанных ПОСТАВЩИКОМ 

(грузоотправителем) на поставленный Товар, прошедший таможенное оформление 

(для резидентов Республики Беларусь) товарно-транспортных накладных ТТН и 

доставленный на место поставки (пункт доставки) с соблюдением следующих 

условий: 

2.9.1. Товар, доставленный на место поставки (пункт доставки), принимается 

ПОКУПАТЕЛЕМ с участием уполномоченного представителя (представителей) 

ПОСТАВЩИКА в заводской, транспортной или иной упаковке, с проверкой 

соответствия указанных на упаковке данных (вес брутто/нетто, габаритных размеров, 

№ ящиков, данных грузоотправителя, № и даты контракта и т.п.) без вскрытия 

упаковки. При условии совпадения указанных на упаковке данных и данных, 

указанных в сопроводительном документе, CMR-накладной (железнодорожной 

накладной, авиа накладной и др.), инвойсе, товарной накладной подписанным 

ПОСТАВЩИКОМ и скрепленным его печатью, ПОКУПАТЕЛЬ подписывает CMR-

накладную, товарную накладную (товарно-транспортную накладную, 

железнодорожную накладную, авиа накладную и др.). 

2.9.2. Упаковка является невозвратной и должна обеспечивать сохранность Товара при 

транспортировке, погрузоразгрузочных работах и хранении. В случае наличия в 

упаковке пластмассы, стекла, бумаги или картона, ПОСТАВЩИК обязуется сообщить 

об этом Покупателю с указанием веса такой тары для целей уплаты экологического 

налога на территории Республики Беларусь. Информация по таре оформляется 

согласно Приложению № 4 к Контракту.  

Покупатель обязуется оплатить самостоятельно данный экологический налог в 

соответствии с требованиями законодательства Республики Беларусь. 

2.9.3. В случае поступления Товара согласно пункту 2.9.1. Контракта в нарушенной 

упаковке, ПОКУПАТЕЛЕМ составляется АКТ с описанием нарушения упаковки и 

совместно с представителем ПОСТАВЩИКА производится сверка количества и 

качества требуемого содержания упаковки с упаковочным листом и отражением 

результатов в составляемом ПОКУПАТЕЛЕМ акте в присутствии представителя 

ПОСТАВЩИКА с подписанием его представителями СТОРОН. 

2.9.4. Дальнейшую ответственность за сохранность принятого по пунктам 2.9.1. и 

2.9.3. Контракта, несет ПОКУПАТЕЛЬ. 



2.9.5. При приемке Товара согласно пункту 2.9.3. Контракта и обнаружения 

недокомплекта (повреждение Товара или его части), ПОСТАВЩИК несет все расходы, 

связанные с заменой Товара, и возмещает ПОКУПАТЕЛЮ все фактически понесенные 

им расходы, связанные с заменой Товара, включая таможенные, налоговые, 

транспортные и иные расходы. 

2.9.6. Разгрузка Товара на складе ПОКУПАТЕЛЯ производится силами, средствами и 

за счет ПОКУПАТЕЛЯ в присутствии уполномоченного представителя 

(представителей) ПОСТАВЩИКА. 

2.10. ПОКУПАТЕЛЬ, приняв Товар, в соответствии с условиями п.2.9., обеспечивает 

только сохранность Товара и передает его в монтаж подрядной организации с 

соблюдением следующих условий: 

2.10.1. В соответствии с ходом монтажных работ передача Товара для выполнения 

данных работ может осуществляться отдельными партиями или сразу может быть 

передан весь объем поступившего Товара. 

2.10.2. Передача Товара согласно пункту 2.10.1. Контракта осуществляется 

ПОКУПАТЕЛЕМ в присутствии уполномоченного представителя (представителей) 

ПОСТАВЩИКА после проверки целостности упаковки, принятого Товара согласно 

пункту 2.9.1. или в соответствии с требованиями, изложенными в п. 2.9.3. вскрытия 

упаковки, сверки количества и качества требуемого содержания упаковки с 

упаковочным листом по спецификации Товара в данной упаковке с отражением 

результатов в составляемом Сторонами Акте. 

2.10.3. В случае обнаружения недокомплекта (повреждения Товара или его части) 

несоответствия вложенной в упаковку спецификации фактическому наличию Товара 

или иных отклонений ПОСТАВЩИК производит устранение выявленных замечаний 

за свой счет в согласованные Сторонами сроки. В этом случае ПОСТАВЩИК несет 

все расходы, связанные с заменой Товара, или возмещает Покупателю все фактически 

понесенные им расходы, связанные с заменой Товара (если такие будут иметь место) 

связанные с устранением отмеченных нарушений, включая таможенные, налоговые, 

транспортные и иные расходы. 

2.10.4. Срок устранения отмеченных в пункте 2.10.3. Контракта выявленных 

замечаний ПОСТАВЩИКОМ не должен превышать 30 (тридцать) календарных дней 

с даты составления Сторонами Акта согласно пункту 2.10.2. Контракта. 

2.10.5. Гарантийный срок продлевается на время, в течение которого Товар не мог 

использоваться из-за обнаруженных в нем недостатков. При замене Товара в целом, 

гарантийный срок исчисляется заново со дня замены. 

2.10.6. В случае отсутствия представителя ПОСТАВЩИКА, и его неприбытия на 

строительную площадку в течении 5 (пяти) рабочих дней, со дня письменного 

уведомления ПОКУПАТЕЛЕМ о необходимости прибытия, ПОКУПАТЕЛЬ 

самостоятельно, в одностороннем порядке, производит проверку, сверку количества и 

качества требуемого содержания упаковки с оформлением рекламационного Акта на 

поставленный некачественный, некомплектный, поврежденный или 

несоответствующий упаковке Товар. При этом составленный Акт будет иметь 

обязательную юридическую силу для ПОСТАВЩИКА и последний обязан выполнить 

указанные в рекламационном Акте требования. 

В случае замены поврежденного, некачественного (доукомплектации некомплектного) 

Товара ПОСТАВЩИК обязан нести все расходы по замене Товара (в том числе 

возместить расходы, понесенные ПОКУПАТЕЛЕМ), включая таможенные, налоговые, 

транспортные и иные расходы. 



2.10.7. Передача Товара в соответствии с п.2.10.1. и 2.10.2. осуществляется с 

оформлением накладной между СТОРОНАМИ. 

 

3. Источник финансирования. 

Источник финансирования собственные средства ПОКУПАТЕЛЯ, кредитные 

ресурсы. 

 

4. Цена Контракта 

4.1. Общая цена Контракта составляет хх ххх ххх ххх,00 (сумма прописью) валюта 

(согласно акцепту, указывается с/без НДС) и включает все затраты ПОСТАВЩИКА, 

в соответствии с пунктом 1.1. Контракта, страхование, налоги, сборы и другие 

обязательные платежи, предусмотренные термином DAP/DDP (Инкотермс-2010). 

4.2. Цена Контракта является неизменной. Изменение цены допускается только в 

случаях, предусмотренных законодательством Республики Беларусь.  

4.3. Стоимость поставляемого комплекта зимних энергосберегающих теплиц 

составляет ХХХ ХХХ валюта. 

4.4. Стоимость шеф-монтажа составляет ххх ххх валюта. 

4.5. Стоимость шеф-наладки составляет ххх ххх валюта. 

4.6. Стоимость подготовки персонала Покупателя работе с поставленным Товаром 

составляет хх ххх валюта. 

 

5. Порядок расчетов 

5.1. Валюта платежа по Контракту – согласно акцепту. 

5.2. Условия оплаты: 

5.2.1. Вид расчетов – безналичный, форма расчета – платежное поручение, порядок 

расчетов с расчетного счета ПОКУПАТЕЛЯ.  

Вариант без предварительной оплаты: 

Оплата по факту поставки каждой партии Товара, на общую сумму не превышающую  

хх ххх  (сумма прописью) валюта с/без НДС (указывается согласно акцепту), что 

составляет 90 % от общей цены Товара (в случае отсутствия предварительной 

оплаты) производится по факту поставки каждой партии Товара на склад 

ПОКУПАТЕЛЯ с отсрочкой платежа не менее 30 календарных дней от даты поставки 

партии Товара на склад ПОКУПАТЕЛЯ. 

5.2.2. Оплата 10 % стоимости поставленного Товара или партии Товара для конкретной 

очереди строительства, что составляет ххх ххх ххх валюта с/без НДС (указывается 

согласно акцепту) производится по факту поставки Товара в полном комплекте 

(объёме) с отсрочкой платежа 30 (тридцать) календарных дней после подписания 

Покупателем Акта приемки в эксплуатацию объекта строительства или очередей 

строительства, пусковых комплексов, законченного возведением в порядке, 

установленном законодательством. 

5.2.3. Оплата 100% стоимости оказанных услуг за оказанные услуги по шеф-монтажу, 

шеф-наладке, подготовке персонала, что составляет ххх ххх ххх валюта с/без НДС 

(указывается согласно акцепту) осуществляется с отсрочкой платежа 30 (тридцать) 

календарных дней с даты подписания соответствующего акта оказанных услуг двумя 

СТОРОНАМИ. 

Вариант с предварительной оплатой: 

5.2.1. ПОКУПАТЕЛЬ производит авансовый платеж за Товар в размере до 30 % от 

общей цены Товара, что составляет ххх ххх ххх валюта с/без НДС (указывается 

согласно акцепту), банковским переводом на счет ПОСТАВЩИКА, указанный в 



пункте «РЕКВИЗИТЫ СТОРОН», в течение 30-и банковских дней после 

предоставления ПОСТАВЩИКОМ ПОКУПАТЕЛЮ следующих документов: 

- банковская гарантия возврата авансового платежа на сумму ххх ххх  (сумма прописью) 

валюта, выданная в соответствии с пунктом 7.6.1. настоящего Контракта; 

- банковской гарантии на исполнения контракта на сумму ххх ххх  (сумма прописью) 

валюта, выданной в соответствии с пунктом 7.6.2. настоящего Контракта; 

- счёт (инвойс) ПОСТАВЩИКА на оплату 30 % стоимости Контракта – 1 оригинал. 

Датой оплаты авансового платежа считается дата списания денежных (валютных) 

средств со счета ПОКУПАТЕЛЯ. ПОКУПАТЕЛЬ предоставляет ПОСТАВЩИКУ 

любым удобным способом (e-mail, fax) SWIFT подтверждение платежа. 

5.2.2. Оплата по факту поставки каждой партии Товара, на общую сумму не 

превышающую  хх ххх  (сумма прописью) валюта с/без НДС (указывается согласно 

акцепту), что составляет разницу между 90 % стоимости Товара и суммой уплаченного 

авансового платежа за Товар, производится ПОКУПАТЕЛЕМ в пользу 

ПОСТАВЩИКА с отсрочкой платежа 30 (тридцать) календарных дней после поставки 

Товара. 

В случае, если Товар в установленный Договором срок не поставлен, то 

Поставщик обязан в срок не позднее 20 (двадцати) календарных дней со дня начала 

просрочки по поставке Товара возвратить Покупателю уплаченный авансовый платёж 

на сумму непогашенного аванса. Датой возврата авансового платежа является дата 

зачисления денежных средств на расчетный счёт Покупателя. 

5.2.3. Оплата 10 % стоимости поставленного Товара, что составляет ххх ххх ххх валюта 

с/без НДС (указывается согласно акцепту) производится по факту поставки Товара в 

полном комплекте (объёме) или партии Товара для конкретной очереди строительства 

с отсрочкой платежа 30 (тридцать) календарных дней после подписания Покупателем 

Акта приемки в эксплуатацию объекта строительства или очередей строительства, 

пусковых комплексов, законченного возведением в порядке, установленном 

законодательством. 

5.2.4. Оплата 100% стоимости оказанных услуг за оказанные услуги по шеф-монтажу, 

шеф-наладке, подготовке персонала, что составляет ххх ххх ххх валюта с/без НДС 

(указывается согласно акцепту) осуществляется с отсрочкой платежа 30 (тридцать) 

календарных дней с даты подписания соответствующего акта оказанных услуг двумя 

СТОРОНАМИ. 

5.2.5. Для освобождения Поставщика от уплаты налога на доходы согласно 

Налоговому кодексу Республики Беларусь, Поставщик после подписания контракта 

обязуется предоставить Покупателю оригинал (или графический образ) Справки о 

постоянном местопребывании на территории своей страны (сертификат резидентства) 

во избежание двойного налогообложения и предотвращения уклонения от уплаты 

налогов в отношении налогов на доходы и имущество. Справка (оригинал на бумажном 

носителе) должна быть выдана налоговым органом страны Поставщика и/или иметь 

нотариально заверенный перевод на русский язык. Справка представляется на год и 

должна датироваться теми годами, в которых выполняются работы и производятся 

перечисления денежных средств. В случае, если документ не будет предоставлен 

Покупателю в срок не позднее чем за 5 рабочих дней до даты подписания акта или 

перечисления платежей, Покупатель, как налоговый агент, удерживает налог на доходы 

иностранной организации в размере 15% от суммы платежа за работы, оказанные 

Поставщиком по настоящему Контракту. 

Возврат удержанного налога осуществляется в этом случае на основании 

предоставленной Поставщиком справки о постоянном местонахождении (оригинал на 



бумажном носителе или графический образ) и заявления Поставщика на его возврат в 

установленные законодательством сроки. 

 

6. Качество Товара. 

6.1. Поставляемый Товар: 

- должен быть новым, не бывшим в эксплуатации и выпущенным не ранее 2026 года; 

- по техническим характеристикам должен соответствовать техническому заданию, 

указанным в Приложении № 1 к Контракту. 

6.2. Качество Товара должно соответствовать стандартам и технической документации 

завода-изготовителя. 

Приёмка поставляемого Товара производится в соответствии с постановлением Совета 

Министров Республики Беларусь от 03.09.2008 № 1290 "Об утверждении Положения 

о приёмке товаров по количеству и качеству" и условиями Контракта. 

6.3. ПОСТАВЩИК обеспечивает участие ПОКУПАТЕЛЯ в проведении технической 

инспекции поставляемого основного товара (котёл, ….) на заводах-изготовителях в 

соответствии с Приложением №2 «Детализированная спецификация поставляемого 

Товара». Количество представителей Покупателя, участвующих в инспекции по 

каждому виду товара, должно быть не более 3-х человек. Программа инспекции 

согласовывается СТОРОНАМИ. 

6.4. ПОСТАВЩИК не менее чем за 20 (двадцать) рабочих дней уведомляет 

ПОКУПАТЕЛЯ о дате начала проведения инспекции основного товара, предлагаемого 

для участия ПОКУПАТЕЛЯ.  

ПОКУПАТЕЛЬ в течение 5 (пяти) рабочих дней уведомляет о дате прибытия, составе 

представителей либо об отказе от участия в инспекции. 

ПОСТАВЩИК обязуется оказать визовую поддержку специалистам ПОКУПАТЕЛЯ. 

Транспортные расходы по приезду специалистов ПОКУПАТЕЛЯ в страну 

изготовителя и обратно, проживание специалистов ПОКУПАТЕЛЯ несет 

ПОКУПАТЕЛЬ (из расчета не более 3-х специалистов). Расходы на питание, 

оформление виз и медицинскую страховку несет ПОКУПАТЕЛЬ. 

Расходы по доставке специалистов ПОКУПАТЕЛЯ в стране завода изготовителя от 

аэропорта до гостиницы, от гостиницы на завод изготовитель и обратно несёт 

ПОСТАВЩИК. 

 

Программа по проведению инспекции – не более 2 (двух) рабочих дней. 

В случае, если ПОКУПАТЕЛЬ письменно отказывается от участия в проведении 

испытаний, либо не является для участия в течение 20 (двадцати) рабочих дней со дня 

получения соответствующего уведомления ПОСТАВЩИКА, ПОСТАВЩИК имеет 

право провести инспекцию самостоятельно. 

 

 

7. Гарантии 

7.1. Гарантийный срок на Товар:  

- на блок конструкций теплиц и систему зашторивания с полотном - не менее 5 лет 

после ввода тепличного комплекса в эксплуатацию; 

- гарантия на технологическое оборудование блока теплиц - не менее 24 месяцев с 

после ввода тепличного комплекса в эксплуатацию.  

Датой ввода тепличного комплекса в эксплуатацию является дата утверждения 

ПОКУПАТЕЛЕМ акта приемки объекта строительства, в том числе очередей 

строительства, пусковых комплексов, законченного возведением, реконструкцией, 



модернизацией, технической модернизацией, ремонтно-реставрационными работами, 

в эксплуатацию в соответствии с Постановлением Министерства архитектуры и 

строительства Республики Беларусь от 08.10.2025 № 108 «Об установлении форм 

актов приемки объектов в эксплуатацию, гарантийного паспорта объекта 

строительства, перечней документов, представляемых приемочной комиссии». 

ПОСТАВЩИК гарантирует надлежащее качество поставляемого Товара. 

Гарантийный срок на комплектующие изделия и составные части Товара считается 

равным гарантийному сроку на основные Товары, если ПОСТАВЩИК не докажет, что 

отклонения по качеству Товара возникли в результате нарушения ПОКУПАТЕЛЕМ 

правил эксплуатации Товара.  

7.2. При возникновении неисправности в течение срока гарантии оборудования 

ПОКУПАТЕЛЬ должен известить об этом ПОСТАВЩИКА в письменном виде по 

факсу или электронной почте. ПОСТАВЩИК попробует разрешить данную проблему 

дистанционно, если эта проблема не устраняется, то в течение 72 часов прибудет 

специалист. В этом случае ПОСТАВЩИК обязан за свой счет в кратчайший срок, 

согласованный с ПОКУПАТЕЛЕМ, но не превышающий 14 календарных дней, 

устранить дефекты или заменить дефектное оборудование (или отдельные узлы). В 

случае устранения дефектов в оборудовании, гарантийный срок продлевается на 

время, в течение которого оборудование не использовалось из-за обнаруженных 

дефектов. По требованию ПОСТАВЩИКА, дефектное оборудование или его части 

возвращаются ему за счет ПОСТАВЩИКА.  

7.3. В случае, если при исправлении дефектов выясниться, что данные дефекты 

возникли или были вызваны по вине ПОКУПАТЕЛЯ, то все возникшие расходы 

ПОСТАВЩИКА будут возмещены ПОКУПАТЕЛЕМ по решению совместно 

созданной СТОРОНАМИ комиссии. 

7.4. В период гарантийного срока ПОКУПАТЕЛЬ обязан за Свой счет выполнять 

регламентное техническое обслуживание Товара, определенного изготовителем 

оборудования, с заменой деталей, подверженных стандартному износу.  

7.5. Гарантийные обязательства ПОСТАВЩИКА и его ответственность не 

распространяются на: 

7.5.1. дефекты, вызванные любой попыткой по модификации или усовершенствованию 

Товара, произведенных не ПОСТАВЩИКОМ; 

7.5.2. дефекты, вызванные несоблюдением ПОКУПАТЕЛЕМ или третьими лицами 

инструкции по эксплуатации оборудования, предоставляемой ПОСТАВЩИКОМ, 

неосторожными либо преднамеренными действиями по повреждению Товара; 

7.5.3. дефекты, понесенные форс-мажорным событием или вызванные использованием 

Товара не по назначению; 

7.6. Банковские гарантии. 

7.6.1. Банковская гарантия возврата авансового платежа (в случае наличия предоплаты). 

ПОСТАВЩИК в течение 15 (пятнадцати) календарных дней с даты подписания 

Контракта должен предоставить (авизовать) ПОКУПАТЕЛЮ банковскую гарантию 

возврата авансового платежа на сумму авансового платежа, что составляет ХХ ХХХ 

ХХХ (сумма прописью) валюта с/без НДС (согласно акцепту). Текст банковской 

гарантии и банк гарант должны быть согласованы с ПОКУПАТЕЛЕМ до даты ее 

предоставления (авизования) в пользу ПОКУПАТЕЛЯ. Банковская гарантия должна 

быть сроком действия, превышающим последнюю дату поставки всего Товара на 60 

дней. Банковская гарантия должна быть выдана в валюте Контракта. 

Все расходы по выдаче и авизованию банковской гарантии возврата авансового 

платежа производятся за счет ПОСТАВЩИКА. 



Банковская гарантия возврата авансового платежа должна подчиняться 

унифицированным требованиям для гарантий по требованию (URDG) в редакции 2010 

года, публикация МТП №758. 

Примечание: 

URDG – Uniform Rules for Demand Guarantees. 

МТП - Международная торговая палата. 

Банк, представляющий гарантию, выбирается ПОСТАВЩИКОМ самостоятельно и 

должен быть согласован с ПОКУПАТЕЛЕМ. 

7.6.2. Банковская гарантия исполнения Контракта. 

ПОСТАВЩИК в течение 15 (пятнадцати) календарных дней с даты подписания 

Контракта должен предоставить (авизовать) в пользу ПОКУПАТЕЛЯ банковскую 

гарантию исполнения Контракта на сумму ХХ ХХХ ХХХ (сумма прописью), что 

составляет 3 % от цены Контракта. Банк гарант должен быть предварительно 

согласован с ПОКУПАТЕЛЕМ. Текст банковской гарантии должен быть согласован с 

ПОКУПАТЕЛЕМ до даты ее предоставления (авизования) в пользу ПОКУПАТЕЛЯ.   

Банковская гарантия исполнения Контракта должна действовать до окончания 

срока действия гарантийных обязательств (пункт 7.1. настоящего Контракта), 

предоставляемых ПОСТАВЩИКОМ плюс 60 дней.  

Банковская гарантия должна быть выдана в валюте Контракта.  

Банковская гарантия исполнения Контракта должна подчиняться 

унифицированным требованиям для гарантий по требованию (URDG) в редакции 2010 

года, публикация МТП №758. 

Примечание: 

URDG – Uniform Rules for Demand Guarantees. 

МТП - Международная торговая палата. 

Банковская гарантия исполнения Контракта должна быть авизована в обслуживающий 

Покупателя банк – ОАО «АСБ Беларусбанк» SWIFT: AKBBBY2X. 

Все расходы по банковской гарантии исполнения контракта за счет ПОСТАВЩИКА. 

 

8. Оказание услуг по шеф-монтажу, шеф-наладке и подготовке персонала. 

8.1. ПОСТАВЩИК обеспечивает присутствие не менее двух технических 

руководителей группы по шеф-монтажу, шеф-наладке, осуществляющих в том числе 

координацию действий при строительстве Объекта между ПОСТАВЩИКОМ и 

строительно-монтажными организациями ПОКУПАТЕЛЯ работающими на Объекте, 

с обеспечением в требуемые сроки прибытия профильных специалистов 

ПОСТАВЩИКА, осуществляющих шеф-монтаж, шеф-наладку отдельных систем и 

оборудования Объекта, подготовки персонала ПОКУПАТЕЛЯ. 

Специалисты по шеф-монтажу, шеф-наладке отдельных систем и оборудования, 

подготовке персонала ПОКУПАТЕЛЯ будут прибывать на Объект за 2 дня до начала 

данных работ. Пребывание данных специалистов за счет ПОСТАВЩИКА. 

Для оказания услуг по шеф-монтажу, шеф-наладке, подготовке персонала 

ПОСТАВЩИК командирует на объект необходимых специалистов в срок, 

согласованный с ПОКУПАТЕЛЕМ. Для этого ПОКУПАТЕЛЬ письменно информирует 

ПОСТАВЩИКА не позднее, чем за 20 рабочих дней до планируемого начала работ по 

монтажу и наладке отдельных систем и оборудования объекта, о готовности к 

проведению работ, с указанием времени их выполнения.  

На завершающей стадии строительно-монтажных работ СТОРОНЫ согласуют дату 

и условия начала пуско-наладочных работ на основании письменного обращения 

ПОКУПАТЕЛЯ в адрес ПОСТАВЩИКА.  



ПОСТАВЩИК обеспечит проведение шеф-наладочных работ и запуск всех систем 

каждой очереди строительства Объекта в эксплуатацию в течение 45 календарных 

дней от согласованной даты. 

8.2. Шеф-монтаж, шеф-наладка и подготовка персонала производятся специалистами 

ПОСТАВЩИКА или другими лицами от имени ПОСТАВЩИКА по согласованию с 

ПОКУПАТЕЛЕМ. 

Общий срок оказания услуг по настоящему договору составляет не более _____ 

рабочих дней от даты прибытия специалиста ПОСТАВЩИКА к месту оказания услуг. 

Подготовка персонала ПОКУПАТЕЛЯ по техническому обслуживанию и 

эксплуатации поставляемого Товара должна осуществляться по согласованной с 

ПОКУПАТЕЛЕМ программе и до ввода оборудования в эксплуатацию в количестве 

не менее 15-ти человек персонала для каждой очереди строительства на действующем 

объекте, на котором будет эксплуатироваться данное оборудование.  

Факт оказания услуг по шеф-монтажу, шеф-наладке, подготовке персонала 

подтверждается актом соответствующих оказанных услуг, подписанным Сторонами.  
Данный акт составляется не позднее 15 календарных дней после оказания услуг. 

Датой выполнения оказанных услуг считается дата подписания обеими СТОРОНАМИ 

акта оказанных услуг. 

8.3. ПОКУПАТЕЛЬ в течение 15 календарных дней со дня получения (даты 

регистрации входящей корреспонденции ПОКУПАТЕЛЕМ) Акта оказанных услуг 

обязан подписать его, либо предоставить обоснованный отказ от приёмки услуг при их 

ненадлежащем выполнении ПОСТАВЩИКОМ. 

8.4. В случае не подписания ПОКУПАТЕЛЕМ Акта оказанных услуг и не 

предоставлении письменного отказа от приёмки услуг в срок, указанный в пункте 8.3. 

настоящего контракта, услуги считаются оказанными и подлежат оплате согласно 

пункта 5.2.3. (5.2.4.) настоящего контракта. 

8.5. Подготовка персонала ПОКУПАТЕЛЯ по правилам эксплуатации оборудования 

проводится в процессе шеф-монтажа и шеф-наладки. 

 

9. Тара, упаковка, маркировка. 

9.1. Тара и упаковка должны соответствовать стандартам завода- изготовителя. Тара и 

упаковка Товара является невозвратной и должны обеспечивать сохранность Товара 

при транспортировке, погрузоразгрузочных работах и хранении. Товар должен быть 

затарен и упакован ПОСТАВЩИКОМ таким образом, чтобы исключить его порчу и 

(или) уничтожение. 

9.2. Упаковка должна обеспечить сохранность Товара во время транспортировки, 

перевалки, хранения, предохранить Товар от атмосферных воздействий. 

Поставляемый Товар подлежит маркировке в соответствии с действующими 

техническими условиями Республики Беларусь. Стоимость тары, упаковки, 

маркировки входит в цену Товара. 

Маркировка на упаковку поставляемого Товара наносится несмываемой краской на 

русском языке. Каждая упаковка должна содержать следующую маркировку: 

Грузоотправитель  

Номер и дата контракта 

Вес брутто/нетто  

Габаритные размеры  

Ящик № 

Иметь внутреннюю спецификацию, позволяющую определить количество и 

наименование содержания каждой упаковки. 



9.3. В случае наличия в упаковке пластмассы, стекла, бумаги или картона, 

ПОСТАВЩИК обязуется сообщить об этом ПОКУПАТЕЛЮ с указанием веса такой 

тары для целей внесения платы за организацию сбора, обезвреживания и (или) 

использования отходов, образующихся после утраты потребительских свойств товаров 

(Указ Президента Республики Беларусь от 11 июля 2012 г. N 313). Информация по таре 

оформляется согласно приложению №4 к Контракту.  

9.4. ПОКУПАТЕЛЬ обязуется оплатить самостоятельно данный платеж за 

организацию сбора, обезвреживания и (или) использования отходов, образующихся 

после утраты потребительских свойств товаров (Указ Президента Республики 

Беларусь от 11 июля 2012 г. N 313). 

 

10. Ответственность Сторон 

10.1. За просрочку поставки Товара ПОСТАВЩИК уплачивает ПОКУПАТЕЛЮ 

неустойку в виде пени в размере 0,1% от стоимости не поставленного в срок товара за 

каждый день просрочки поставки.  

За несвоевременное выполнение шеф-монтажных, шеф-наладочных работ, 

подготовку персонала ПОКУПАТЕЛЯ работе с поставленным оборудованием, 

ПОСТАВЩИК уплачивает ПОКУПАТЕЛЮ пеню в размере 0,15 % от стоимости 

шеф-монтажных,  шеф-наладочных работ, подготовки персонала ПОКУПАТЕЛЯ за 

каждый день просрочки. 

10.2. ПОСТАВЩИК уплачивает ПОКУПАТЕЛЮ неустойку в виде штрафа в размере 

1% от суммы Контракта в случаях: 

- непредставления или несвоевременного представления сопроводительных 

документов, указанных в п. 2.5. настоящего Контракта; 

- представления недостоверных сопроводительных документов, либо не 

соответствующих фактически поставленному товару или условиям настоящего 

договора; 

- несоответствия формы и заполнения сопроводительных документов предъявляемым 

к ним действующим законодательством требованиям. 

Неустойка не взыскивается, если ПОСТАВЩИК представит надлежаще заполненные 

документы в течение 3 рабочих дней с момента поставки. 

10.3. Неустойка, указанная в настоящем разделе, является штрафной и взыскивается 

по день фактического исполнения обязательства. Кроме неустойки ПОСТАВЩИК 

возмещает ПОКУПАТЕЛЮ убытки, возникшие, в том числе, вследствие нарушений, 

указанных в п. 10.1. и п. 10.2. настоящего Контракта, в полном объеме сверх суммы 

неустойки.   

10.4. За поставку некачественного или некомплектного товара ПОСТАВЩИК 

уплачивает ПОКУПАТЕЛЮ штраф в размере 10% от стоимости такого товара. Штраф 

не взыскивается, если ПОСТАВЩИК заменит некачественный или некомплектный 

товар, либо устранит дефекты, либо доукомплектует товар в течение технически 

возможного и согласованного Сторонами срока.  

10.5. За неприбытие специалистов по шеф-монтажу, шеф-наладке на площадку объекта 

строительства в соответствии с согласованной Сторонами датой приезда специалистов 

(п.8.1. Контракта), ПОКУПАТЕЛЬ имеет право выставить ПОСТАВЩИКУ требование 

об уплате пени в размере 0,1 % от общей суммы договора за каждый день отсутствия 

специалистов по шеф-монтажу, шеф-наладке. За непредоставление объёма услуг 

прибывшему в срок специалисту по выполнению шеф-монтажных, шеф-наладочных 

услуг, ПОСТАВЩИК имеет право выставить ПОКУПАТЕЛЮ на возмещение 

обоснованные и документально подтвержденные расходы, понесенные 



ПОСТАВЩИКОМ в связи с прибытием специалистов на объект (транспортные, 

командировочные расходы, расходы на проживание, оплату труда специалистов и т.п.). 

10.6. За несвоевременную оплату поставленного товара ПОКУПАТЕЛЬ уплачивает 

ПОСТАВЩИКУ пеню в размере 0,1% от не перечисленной суммы за каждый день 

просрочки платежа. 

10.7. (для резидентов Республики Беларусь) За нарушение срока выставления 

электронного счета-фактуры, указанного в пункте 2.5.1. настоящего Контракта, 

ПОСТАВЩИК уплачивает ПОКУПАТЕЛЮ пеню в размере 20% от суммы не 

выставленного или несвоевременно выставленного счета-фактуры. 

10.8. Меры ответственности сторон, не предусмотренные настоящим Контрактом, 

применяются в соответствии с действующим законодательством Республики Беларусь. 

10.9. Уплата штрафных санкций не освобождает СТОРОНЫ от исполнения своих 

обязательств по настоящему Контракту. 

10.10. За односторонний необоснованный отказ от исполнения своих обязательств в 

течение действия настоящего Контракта виновная сторона уплачивает штраф в размере 

10% от цены настоящего Контракта. 

10.11. Уплата СТОРОНАМИ неустоек осуществляется в валюте Контракта. 

 

11. Форс-мажор 

11.1. При наступлении обстоятельства непреодолимой силы (форс-мажор) срок 

исполнения обязательств по настоящему Контракту отодвигается соразмерно времени, 

в течение которого действовали такие обстоятельства.  

Форс-мажором, в частности, является: 

- объявленная война, вооруженный конфликт или серьезная угроза его наступления 

(вражеские атаки, блокада, военное эмбарго), военные действия, вторжение, действия 

иностранного врага, всеобщая мобилизация; 

- гражданская война, нарушение общественного порядка, мятеж, военный или 

незаконный захват власти, восстание, гражданские волнения или беспорядки, насилие 

толпы, гражданское неповиновение; 

- комендантский час, экспроприация, обязательное изъятие, захват предприятий, 

реквизиция, национализация; 

- чума и эпидемии, стихийные бедствия, такие как сильный шторм, циклон, тайфун, 

ураган, торнадо, буря, землетрясение, вулканическая активность, оползень, приливная 

волна, цунами, наводнение, повреждение или разрушение ударом молнии, засуха. 

11.2. Наступление форс-мажора должно быть подтверждено письменно Торгово-

промышленной палатой той страны, где такие обстоятельства имели место.  

Каждая из СТОРОН обязана незамедлительно письменно проинформировать другую 

СТОРОНУ о наступлении форс-мажора. 

11.3. Если форс-мажор будет продолжаться более шести месяцев, любая из СТОРОН 

может отказаться от исполнения настоящего Контракта без возмещения каких-либо 

убытков другой СТОРОНЕ. В таком случае СТОРОНА должна письменно уведомить 

другую СТОРОНУ об отказе от исполнения Контракта. 

11.4. СТОРОНЫ не будут нести ответственность за полное или частичное 

неисполнение любой из своих обязанностей, если неисполнение Контракта вызвано 

форс-мажором. 

11.5. Не относятся к форс-мажору нарушения со стороны контрагентов СТОРОН, 

отсутствие на рынке необходимых Товаров (материалов, сырья) и иные, подобные 

обстоятельства. 

 



12. Действие Контракта 

12.1. С даты подписания Контракта обеими СТОРОНАМИ вступают в силу преамбула 

Контракта, пункты 5., 7.8, 12.1. Контракта и все приложения к Контракту. 

В остальной части Контракт вступает в силу после предоставления ПОСТАВЩИКОМ 

банковской гарантии исполнения Контракта в соответствии с пунктом 7.8.2. Контракта. 

12.2. Контракт действует до полного исполнения СТОРОНАМИ обязательств по 

настоящему Контракту. 

12.3. Все изменения к Контракту должны оформляться в письменном виде и 

подписываться уполномоченными представителями обеих СТОРОН. Досрочное 

расторжение Контракта возможно только по соглашению СТОРОН. Каждая из 

СТОРОН не вправе передавать исполнение своих обязательств, уступать требования 

или переводить долг по Контракту третьим лицам без письменного согласия другой 

СТОРОНЫ. 

12.4. Все исправления по тексту Контракта и приложений к нему имеют юридическую 

силу только в том случае, если они удостоверены подписями СТОРОН в каждом 

отдельном случае. 

12.5. Контракт регулируется законодательством Республики Беларусь. 

12.6. Для повседневного общения принимается русский язык. Для всей документации, 

сообщений принимается русский язык. 

12.7. Все споры, разногласия или требования, которые могут возникнуть из Контракта 

или в связи с ним, в т.ч. связанные с его изменением, расторжением, исполнением, 

недействительностью или толкованием, подлежат рассмотрению в Международном 

арбитражном суде при Белорусской торгово-промышленной палате, расположенном в 

городе Минске по адресу ул. Коммунистическая, 11 (http://www.iac.by ).  

Споры по контракту рассматриваются в соответствии с регламентом Международного 

арбитражного суда при Белорусской торгово-промышленной палате. 

Споры подлежат рассмотрению тремя арбитрами. Язык судебного разбирательства – 

русский. 

12.8. Материальным правом, которое применяется при рассмотрении споров 

СТОРОН, является право Республики Беларусь. СТОРОНЫ исключают применение к 

своим правоотношениям Конвенции Организации Объединенных Наций «О 

контрактах международной купли-продажи Товара», совершенной в Вене 11.04.1980. 

12.9. Предъявления иска одной из СТОРОН в арбитражный суд не является 

основанием для приостановления исполнения Контракта как со стороны 

ПОКУПАТЕЛЯ, так и со стороны ПОСТАВЩИКА. 

 

13. АНТИКОРРУПЦИОННАЯ ОГОВОРКА. 

13.1. СТОРОНЫ подтверждают, что им известны требования нормативных правовых 

актов Республики Беларусь о противодействии коррупции (далее – 

антикоррупционные требования).  

13.2. СТОРОНЫ обязуются обеспечить соблюдение антикоррупционных требований 

при исполнении договора своими работниками и уполномоченными представителями. 

13.3. Каждая Сторона Контракта обязана в письменной форме уведомить другую 

СТОРОНУ Контракта о каждом случае нарушения антикоррупционного требования. 

При этом, сторона обязана сослаться на факты и представить документы (материалы, 

сведения и т.п.), достоверно подтверждающие или дающие основания предполагать, 

что произошло или может произойти нарушение антикоррупционных требований. 

13.4. При наличии достоверного подтверждения совершения одной из СТОРОН 

Контракта нарушений антикоррупционные требования антикоррупционных 



требований, другая СТОРОНА вправе в одностороннем порядке отказаться от 

исполнения Контракта, письменно уведомив об этом другую СТОРОНУ. 

 

14. Заключительные положения 

14.1. Контракт составлен и подписан в 2 экземплярах на русском языке, по одному 

экземпляру для каждой СТОРОНЫ. 

14.1. Для нерезидентов Республики Беларусь, не входящих в состав Евразийского 

Экономического Союза: Контракт составлен и подписан в 2 экземплярах на русском и 

английском языках, имеющих одинаковую юридическую силу, по одному экземпляру 

для каждой СТОРОНЫ. В случае возникновения разночтений или каких-либо 

несовпадений в смысловом содержании преимуществом обладает текст Контракта на 

русском языке. Приложения к Контракту составлены и подписаны только на русском 

языке. 

14.2. Контракт состоит из 14 статей и 4 Приложений, которые являются неотъемлемой 

частью Контракта: 

- Приложение №1 «Техническое задание на закупку комплекта зимних 

энергосберегающих теплиц 4-го поколения, предназначенного для выращивания 

овощных культур (огурцы, томаты, перцы) в режиме интенсивной искусственной 

досветки в круглогодичном режиме, спецификация и стоимость Товара» - техническое 

описание на русском языке, спецификация и стоимость Товара на русском на _____ 

листах; 

- Приложение № 2 «Детализированная спецификация поставляемого Товара» - на 

русском языке на ____ листах; 

- Приложение №3 «Конкурсная документация», конкурсное предложение 

ПОСТАВЩИКА, – на русском языке на _____ листах; 

- Приложение №4 «Образец бланка приложения к инвойсу о таре» − на русском языке 

на 1 листе. 

Контракт и Приложения к нему являются взаимодополняющими и 

взаимообъясняющими. Приложение №3 «Конкурсная документация» применяется 

только в случае отсутствия необходимой информации в Контракте. 

 

 

РЕКВИЗИТЫ СТОРОН: 
«ПОКУПАТЕЛЬ»                                                                                                        «ПОСТАВЩИК» 

Витебское республиканское 

унитарное предприятие 

электроэнергетики «Витебскэнерго» 

(РУП «Витебскэнерго») 

210029, Республика Беларусь,  

г. Витебск, ул. Правды, 30 

Тел./факс +375 212 36 06 33 (36 06 34)  

р/с BY12AKBB30120388900202000000 

в ОАО «АСБ Беларусбанк», г. Минск, 

SWIFT: АКBBBY2X  

р/с BY65BAPB30122061100220000000 

в ОАО «Белагропромбанк», г. Минск, 

SWIFT: BAPBBY2X 

р/с BY47BLBB30120300000252001001 



в Дирекции ОАО «Белинвестбанк» по 

Витебской области, г. Витебск 

SWIFT: BLBBBY2X 

Код для ЭСЧФ 9001 

e-mail: energo@vitebsk.energo.by 

 



       Приложение №4 от __.__.2026 г.  
как неотъемлемая и составная часть к контракту  

№ ________ от __ ___________2026 г.                                                                                          
 

 
 

 

 

 

      

Приложение к инвойсу № ___________ от ________________ года о таре 

      

№ п/п 

Наименование 

ТМЦ 

Наименование 

тары 

Вид 

материала 

тары 

Количество, 

шт. 

Масса тары, 

не более, кг 

брутто/ 

нетто 

 1.      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

ИТОГО х х х   
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 Печать     


